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Sepher Yecheq’El (Ezekiel) 

Chapter 6 
 

Shavua Reading Schedule (25th sidrah) – Eze 6 - 11 
 

:XN@L  IL@  DEDI-XAC  IDIE Eze6:1 

:š¾÷‚·� ‹µ�·‚ †´E†́‹-šµƒ̧… ‹¹†¸‹µ‡ ‚ 

1. way’hi d’bar-Yahúwah ‘elay le’mor. 
 

Eze6:1 And the Word of JWJY came to me saying, 
 

‹6:1› Καὶ ἐγένετο λόγος κυρίου πρός µε λέγων  
1 Kai egeneto logos kyriou pros me leg�n  

          And came the Word of YHWH to me, saying, 
_____________________________________________________________________________________________ 

:MDIL@  @APDE  L@XYI  IXD-L@  JIPT  MIY  MC@-OA 2 

:�¶†‹·�¼‚ ‚·ƒ´M¹†̧‡ �·‚́š¸ā¹‹ ‹·š´†-�¶‚ ¡‹¶’́P �‹¹ā �́…́‚-‘¶A ƒ 

2. ben-‘adam sim paneyak ‘el-harey Yis’ra’El w’hinabe’ ‘aleyhem. 
 

Eze6:2 Son of man, set your face toward the mountains of Yisra’El,  

and prophesy against them 
 

‹2› Υἱὲ ἀνθρώπου, στήρισον τὸ πρόσωπόν σου ἐπὶ τὰ ὄρη Ισραηλ  
καὶ προφήτευσον ἐπ’ αὐτὰ  
2 Huie anthr�pou, st�rison to pros�pon sou epi ta or� Isra�l  

O son of man, fix your face upon the mountains of Israel, 

kai proph�teuson epí auta 

and prophesy against them! 
_____________________________________________________________________________________________ 

  DEDI  IPC@-XAC  ERNY  L@XYI  IXD  ZXN@E 3 

  MIWIT@L  ZERABLE  MIXDL  DEDI  IPC@  XN@-DK 
:MKIZENA  IZCA@E  AXG  MKILR  @IAN  IP@  IPPD  ZI@BLE 

†́E†́‹ ‹´’¾…¼‚-šµƒ̧C E”¸÷¹  �·‚́š¸ā¹‹ ‹·š´† ́U¸šµ÷́‚̧‡ „ 

�‹¹™‹¹–¼‚́� œŸ”́ƒ¸Bµ�̧‡ �‹¹š´†¶� †́E†́‹ ‹´’¾…¼‚ šµ÷́‚-†¾J 
:�¶�‹·œŸ÷́A ‹¹U̧…µA¹‚̧‡ ƒ¶š¶‰ �¶�‹·�¼” ‚‹¹ƒ·÷ ‹¹’¼‚ ‹¹’̧’¹† œ¾‹´‚·Bµ�¸‡ 

3. w’amar’at harey Yis’ra’El shim’`u d’bar-‘Adonay Yahúwah koh-‘amar ‘Adonay 
Yahúwah leharim w’lag’ba`oth la’aphiqim w’lage’ayoth hin’ni ‘ani mebi’ `aleykem 
chereb w’ibad’ti bamotheykem. 
 

Eze6:3 and say, Mountains of Yisra’El, listen to the Word of my Adon JWJY!  

Thus says my Adon JWJY to the mountains, to the hills, to the ravines and to the valleys:  

Behold, I shall bring a sword on you, and I shall destroy your high places. 
 

‹3› καὶ ἐρεῖς Τὰ ὄρη Ισραηλ, ἀκούσατε λόγον κυρίου Τάδε λέγει κύριος τοῖς ὄρεσιν  
καὶ τοῖς βουνοῖς καὶ ταῖς φάραγξιν καὶ ταῖς νάπαις Ἰδοὺ ἐγὼ ἐπάγω ἐφ’ ὑµᾶς 
ῥοµφαίαν,  
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καὶ ἐξολεθρευθήσεται τὰ ὑψηλὰ ὑµῶν,  
3 kai ereis Ta or� Isra�l, akousate logon kyriou  

And you shall say, O mountains of Israel, hear the Word of YHWH! 

Tade legei kyrios tois oresin kai tois bounois kai tais pharagxin 

Thus says YHWH to the mountains, and to the hills, and to the ravines, 

kai tais napais Idou eg� epag� ephí hymas hromphaian,  

and to the groves; Behold, I bring upon you a broadsword,  

kai exolethreuth�setai ta huy�la hym�n, 

and shall be utterly destroyed your high places. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  MKIPNG  EXAYPE  MKIZEGAFN  ENYPE 4 

:MKILELB  IPTL  MKILLG  IZLTDE 

�¶�‹·’́Lµ‰ Eş̌A¸ ¹’̧‡ �¶�‹·œŸ‰̧A¸ ¹̂÷ ELµ ́’̧‡ … 
:�¶�‹·�EK¹B ‹·’̧–¹� �¶�‹·�¸�µ‰ ‹¹U¸�µP¹†¸‡ 

4. w’nashamu miz’b’chotheykem w’nish’b’ru chamaneykem  
w’hipal’ti chal’leykem liph’ney giluleykem. 
 

Eze6:4 So your altars shall become desolate and your incense altars shall be smashed;  

and I shall throw down your slain before your idols. 
 

‹4› καὶ συντριβήσονται τὰ θυσιαστήρια ὑµῶν καὶ τὰ τεµένη ὑµῶν,  
καὶ καταβαλῶ τραυµατίας ὑµῶν ἐνώπιον τῶν εἰδώλων ὑµῶν  
4 kai syntrib�sontai ta thysiast�ria hym�n kai ta temen� hym�n,  

And shall be broken down your altars and your sacred precincts.  

kai katabal� traumatias hym�n en�pion t�n eid�l�n hym�n 

And I shall throw down your slain before your idols.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MDILELB  IPTL  L@XYI  IPA  IXBT-Z@  IZZPE 5 

:MKIZEGAFN  ZEAIAQ  MKIZENVR-Z@  IZIXFE 

�¶†‹·�EK¹B ‹·’̧–¹� �·‚́š¸ā¹‹ ‹·’̧A ‹·š¸„¹P-œ¶‚ ‹¹Uµœ´’̧‡ † 

:�¶�‹·œŸ‰̧A¸ ¹̂÷ œŸƒ‹¹ƒ̧“ �¶�‹·œŸ÷̧ µ̃”-œ¶‚ ‹¹œ‹¹š·ˆ¸‡ 
5. w’nathati ‘eth-pig’rey b’ney Yis’ra’El liph’ney giluleyhem  
w’zerithi ‘eth-`ats’motheykem s’biboth miz’b’chotheykem. 
 

Eze6:5 I shall lay the dead bodies of the sons of Yisra’El before their idols;  

and I shall scatter your bones around your altars. 
 

‹5› καὶ διασκορπιῶ τὰ ὀστᾶ ὑµῶν κύκλῳ τῶν θυσιαστηρίων ὑµῶν.   
 5 kai diaskorpi� ta osta hym�n kyklŸ t�n thysiast�ri�n hym�n.  

And I shall scatter your bones round about your altars.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  DPNYIZ  ZENADE  DPAXGZ  MIXRD  MKIZEAYEN  LKA 6 

  EXAYPE  MKIZEGAFN  ENY@IE  EAXGI  ORNL 
:MKIYRN  EGNPE  MKIPNG  ERCBPE  MKILELB  EZAYPE 

†́’̧÷´ ‹¹U œŸ÷́Aµ†̧‡ †́’̧ƒµš½‰¶U �‹¹š´”¶† �¶�‹·œŸƒ̧ Ÿ÷ �¾�̧A ‡ 

Eş̌A¸ ¹’̧‡ �¶�‹·œŸ‰̧A¸ ¹̂÷ E÷̧ ̧‚¶‹¸‡ Eƒ̧š¶‰¶‹ ‘µ”µ÷̧� 
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:�¶�‹·ā¼”µ÷ E‰̧÷¹’̧‡ �¶�‹·’́Lµ‰ E”̧Ç„¹’̧‡ �¶�‹·�EK¹B Eœ̧A¸ ¹’̧‡ 
6. b’kol mosh’botheykem he`arim techerab’nah w’habamoth tisham’nah  
l’ma`an yecher’bu w’ye’sh’mu miz’b’chotheykem w’nish’b’ru  
w’nish’b’thu giluleykem w’nig’d’`u chamaneykem w’nim’chu ma`aseykem. 
 

Eze6:6 In all your dwellings, cities shall become waste and the high places  

shall be deserted, that your altars may become waste and desolate,  

your idols may be broken and brought to an end,  

your incense altars may be cut down, and your works may be blotted out. 
 

‹6› ἐν πάσῃ τῇ κατοικίᾳ ὑµῶν αἱ πόλεις ἐξερηµωθήσονται  
καὶ τὰ ὑψηλὰ ἀφανισθήσεται, ὅπως ἐξολεθρευθῇ τὰ θυσιαστήρια ὑµῶν,  
καὶ συντριβήσονται τὰ εἴδωλα ὑµῶν, καὶ ἐξαρθήσεται τὰ τεµένη ὑµῶν,  
6 en pasÿ tÿ katoikia& hym�n hai poleis exer�m�th�sontai  

In all your house the cities shall be laid waste, 

kai ta huy�la aphanisth�setai, hop�s exolethreuthÿ 
and the high places shall be obliterated,         so that shall be utterly destroyed 

ta thysiast�ria hym�n, kai syntrib�sontai ta eid�la hym�n,  

your altars, and shall be broken to pieces your idols,  

kai exarth�setai ta temen� hym�n, 

and shall be lifted away your sacred precincts. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:DEDI  IP@-IK  MZRCIE  MKKEZA  LLG  LTPE 7 

:†́E†́‹ ‹¹’¼‚-‹¹J �¶U¸”µ…‹¹‡ �¶�¸�Ÿœ̧A �́�´‰ �µ–´’̧‡ ˆ 

7. w’naphal chalal b’thok’kem wida`’tem ki-‘ani Yahúwah. 
 

Eze6:7 The slain shall fall in your midst, and you shall know that I am JWJY. 
 

‹7› καὶ πεσοῦνται τραυµατίαι ἐν µέσῳ ὑµῶν, καὶ ἐπιγνώσεσθε ὅτι ἐγὼ κύριος.   
7 kai pesountai traumatiai en mesŸ hym�n, kai epign�sesthe hoti eg� kyrios.  

And shall fall slain ones in your midst, and you shall realize that I am YHWH.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MIEBA  AXG  IHILT  MKL  ZEIDA  IZXZEDE 8 

:ZEVX@A  MKIZEXFDA 

�¹‹ŸBµA ƒ¶š¶‰ ‹·Š‹¹�̧P �¶�́� œŸ‹̧†¹A ‹¹U¸šµœŸ†̧‡ ‰ 
:œŸ˜́š¼‚́A �¶�‹·œŸš´F¹†̧A 

8. w’hothar’ti bih’yoth lakem p’litey chereb bagoyim b’hizarotheykem ba’aratsoth. 
 

Eze6:8 And I shall leave a remnant, so that may be to you who escaped the sword  

among the nations when you are scattered among the countries. 
 

‹8› ἐν τῷ γενέσθαι ἐξ ὑµῶν ἀνασῳζοµένους ἐκ ῥοµφαίας ἐν τοῖς ἔθνεσιν  
καὶ ἐν τῷ διασκορπισµῷ ὑµῶν ἐν ταῖς χώραις  
8 en tŸ genesthai ex hym�n anasŸzomenous ek hromphaias en tois ethnesin  

When there are some of you escaping from the broadsword among the nations,  

kai en tŸ diaskorpismŸ hym�n en tais ch�rais 

and in your being dispersed in the places. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  MIEBA  IZE@  MKIHILT  EXKFE 9 
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  DPEFD  MAL-Z@  IZXAYP  XY@  MY-EAYP  XY@ 
  MDILELB  IXG@  ZEPFD  MDIPIR  Z@E  ILRN  XQ-XY@ 
:MDIZAREZ  LKL  EYR  XY@  ZERXD-L@  MDIPTA  EHWPE 

�¹‹ŸBµA ‹¹œŸ‚ �¶�‹·Š‹¹�¸– Eş̌�́ˆ¸‡ Š 

†¶’ŸFµ† �́A¹�-œ¶‚ ‹¹U¸šµA¸ ¹’ š¶ ¼‚ �́ -EA̧ ¹’ š¶ ¼‚ 
�¶†‹·�EK¹B ‹·š¼‰µ‚ œŸ’¾Fµ† �¶†‹·’‹·” œ·‚̧‡ ‹µ�́”·÷ š́“-š¶ ¼‚ 

:�¶†‹·œ¾ƒ¼”ŸU �¾�̧� Eā́” š¶ ¼‚ œŸ”´š´†-�¶‚ �¶†‹·’̧–¹A EH¾™́’̧‡ 
9. w’zak’ru ph’liteykem ‘othi bagoyim ‘asher nish’bu-sham ‘asher nish’bar’ti  
‘eth-libam hazoneh ‘asher-sar me`alay w’eth `eyneyhem hazonoth ‘acharey 
giluleyhem w’naqotu biph’neyhem ‘el-hara`oth ‘asher `asu l’kol to`abotheyhem. 
 

Eze6:9 Then those who escape shall remember Me among the nations  

to which they shall be carried captive there, because I was broken  

by their adulterous hearts which turned away from Me, and by their eyes  

which played the harlot after their idols; and they shall loathe themselves  

in their own sight for the evils which they have committed, for all their abominations. 
 

‹9› καὶ µνησθήσονταί µου οἱ ἀνασῳζόµενοι ἐξ ὑµῶν ἐν τοῖς ἔθνεσιν, οὗ 
ᾐχµαλωτεύθησαν ἐκεῖ·  ὀµώµοκα τῇ καρδίᾳ αὐτῶν τῇ ἐκπορνευούσῃ ἀπ’ ἐµοῦ  
καὶ τοῖς ὀφθαλµοῖς αὐτῶν τοῖς πορνεύουσιν ὀπίσω τῶν ἐπιτηδευµάτων αὐτῶν,  
καὶ κόψονται πρόσωπα αὐτῶν ἐν πᾶσι τοῖς βδελύγµασιν αὐτῶν·   
9 kai mn�sth�sontai mou hoi anasŸzomenoi ex hym�n en tois ethnesin, 

  And shall remember me the ones escaping of yours among the nations 

hou ÿchmal�teuth�san ekei; om�moka tÿ kardia& aut�n  

of which they were taken captive there.  I have sworn against their heart, 

tÿ ekporneuousÿ apí emou kai tois ophthalmois aut�n tois porneuousin  

against the one fornicating from me; and with their eyes fornicating  

opis� t�n epit�deumat�n aut�n, kai kopsontai pros�pa aut�n  

after their practices.  And they shall smite against their faces 

en pasi tois bdelygmasin aut�n;  

for all their abominations.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  IZXAC  MPG-L@  @L  DEDI  IP@-IK  ERCIE 10 

:Z@FD  DRXD  MDL  ZEYRL 

‹¹U¸šµA¹C �́M¹‰-�¶‚ ‚¾� †́E†́‹ ‹¹’¼‚-‹¹J E”̧…́‹¸‡ ‹ 
– :œ‚¾Fµ† †́”´š´† �¶†´� œŸā¼”µ� 

10. w’yad’`u ki-‘ani Yahúwah lo’ ‘el-chinam dibar’ti la`asoth lahem hara`ah hazo’th. 
 

Eze6:10 Then they shall know that I am JWJY;  

I have not said in vain to do this evil to them. 
 

‹10› καὶ ἐπιγνώσονται διότι ἐγὼ κύριος λελάληκα.   
10 kai epign�sontai dioti eg� kyrios lelal�ka.  

And they shall know that I YHWH have spoken.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  JLBXA  RWXE  JTKA  DKD  DEDI  IPC@  XN@-DK 11 
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  L@XYI  ZIA  ZERX  ZEAREZ-LK  L@  G@-XN@E 
:ELTI  XACAE  ARXA  AXGA  XY@ 

¡¸�̧„µš¸A ”µ™¸šE ¡̧Pµ�̧ƒ †·Jµ† †́E†́‹ ‹´’¾…¼‚ šµ÷́‚-†¾J ‚‹ 

�·‚́š¸ā¹‹ œ‹·A œŸ”́š œŸƒ¼”ŸU-�́J �¶‚ ‰´‚-š́÷½‚¶‡ 
:E�¾P¹‹ š¶ƒ¶CµƒE ƒ́”´š´A ƒ¶š¶‰µA š¶ ¼‚ 

11. koh-‘amar ‘Adonay Yahúwah hakeh b’kap’ak ur’qa` b’rag’l’ak we’emar-‘ach  
‘el kal-to`aboth ra`oth beyth Yis’ra’El ‘asher bachereb bara`ab ubadeber yipolu. 
 

Eze6:11 Thus says my Adon JWJY, Strike with your hand, stamp with your foot and say,  

Alas, because of all the evil abominations of the house of Yisra’El,  

which shall fall by sword, by famine and by plague! 
 

‹11› τάδε λέγει κύριος Κρότησον τῇ χειρὶ καὶ ψόφησον τῷ ποδὶ  
καὶ εἰπόν Εὖγε εὖγε ἐπὶ πᾶσιν τοῖς βδελύγµασιν οἴκου Ισραηλ·   
ἐν ῥοµφαίᾳ καὶ ἐν θανάτῳ καὶ ἐν λιµῷ πεσοῦνται.   
11 tade legei kyrios Krot�son tÿ cheiri kai psoph�son tŸ podi  

Thus says YHWH; Clap with the hand, and stamp with the foot, and say, 

kai eipon Euge euge epi pasin tois bdelygmasin oikou Isra�l;   
Well done, over all the abominations of the house of Israel! 

en hromphaia& kai en thanatŸ kai en limŸ pesountai.  

By the broadsword, and by plague, and by famine they shall fall.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  X@YPDE  LETI  AXGA  AEXWDE  ZENI  XACA  WEGXD 12 

:MA  IZNG  IZILKE  ZENI  ARXA  XEVPDE 

š´‚̧ ¹Mµ†¸‡ �ŸP¹‹ ƒ¶š¶‰µA ƒŸš́Rµ†̧‡ œE÷´‹ š¶ƒ¶CµA ™Ÿ‰́š´† ƒ‹ 

:�́A ‹¹œ́÷¼‰ ‹¹œ‹·K¹�̧‡ œE÷́‹ ƒ´”́š´A šE˜́Mµ†¸‡ 
12. harachoq badeber yamuth w’haqarob bachereb yipol w’hanish’ar  
w’hanatsur bara`ab yamuth w’kileythi chamathi bam. 
 

Eze6:12 He who is far off shall die by the plague,  

and he who is near shall fall by the sword, and he who remains  

and is besieged shall die by the famine.  Thus shall I spend My wrath on them. 
 

‹12› ὁ ἐγγὺς ἐν ῥοµφαίᾳ πεσεῖται, ὁ δὲ µακρὰν ἐν θανάτῳ τελευτήσει,  
καὶ ὁ περιεχόµενος ἐν λιµῷ συντελεσθήσεται,  
καὶ συντελέσω τὴν ὀργήν µου ἐπ’ αὐτούς.   
12 ho eggys en hromphaia � peseitai,  

And the one near by the broadsword shall fall. 

ho de makran en thanatŸ teleut�sei,  

The one far away by plague shall come to an end.                       

kai ho periechomenos en limŸ syntelesth�setai,  

and the one being compassed by siege by famine shall be finished off. 

kai synteles� t�n org�n mou epí autous.  

And I shall exhaust my anger against them.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MDILELB  JEZA  MDILLG  ZEIDA  DEDI  IP@-IK  MZRCIE 13 

MIXDD  IY@X  LKA  DNX  DRAB-LK  L@  MDIZEGAFN  ZEAIAQ 
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  MEWN  DZAR  DL@-LK  ZGZE  OPRX  UR-LK  ZGZE   
:MDILELB  LKL  GGIP  GIX  MY-EPZP  XY@ 

 �¶†‹·�EK¹B ¢Ÿœ̧A �¶†‹·�¸�µ‰ œŸ‹̧†¹A †́E†´‹ ‹¹’¼‚-‹¹J �¶U¸”µ…‹¹‡ „‹ 

�‹¹š´†¶† ‹· ‚́š �¾�̧A †́÷´š †́”¸ƒ¹B-�́J �¶‚ �¶†‹·œŸ‰̧A¸ ¹̂÷ œŸƒ‹¹ƒ̧“ 
 �Ÿ™¸÷ †́Uºƒ¼” †́�·‚-�́J œµ‰µœ¸‡ ‘´’¼”µš —·”-�́J œµ‰µœ¸‡  

:�¶†‹·�EK¹B �¾�̧� µ‰¾‰‹¹’ µ‰‹·š �́ -E’̧œ´’ š¶ ¼‚ 
13. wida`’tem ki-‘ani Yahúwah bih’yoth chal’leyhem b’thok giluleyhem  
s’biboth miz’b’chotheyhem ‘el kal-gib’`ah ramah b’kol ra’shey heharim  
w’thachath kal-`ets ra`anan w’thachath kal-‘elah `abutah m’qom  
‘asher nath’nu-sham reyach nichoach l’kol giluleyhem. 
 

Eze6:13 Then you shall know that I am JWJY, when their slain are  

in the midst of their idols around their altars, on every high hill, on all the tops  

of the mountains, under every green tree and under every leafy oak the places  

where they offered soothing aroma to all their idols there. 
 

‹13› καὶ γνώσεσθε διότι ἐγὼ κύριος ἐν τῷ εἶναι τοὺς τραυµατίας ὑµῶν  
ἐν µέσῳ τῶν εἰδώλων ὑµῶν κύκλῳ τῶν θυσιαστηρίων ὑµῶν  
ἐπὶ πάντα βουνὸν ὑψηλὸν καὶ ὑποκάτω δένδρου συσκίου, 
οὗ ἔδωκαν ἐκεῖ ὀσµὴν εὐωδίας πᾶσι τοῖς εἰδώλοις αὐτῶν.   
13 kai gn�sesthe dioti eg� kyrios en tŸ einai tous traumatias hym�n  

And you shall know that I am YHWH in being your slain 

en mesŸ t�n eid�l�n hym�n kyklŸ t�n thysiast�ri�n hym�n 

in the midst of your idols, round about your altars, 

epi panta bounon huy�lon kai hypokat� dendrou syskiou,  

upon every hill high, and underneath tree every shady,  

hou ed�kan ekei osm�n eu�dias pasi tois eid�lois aut�n.  

of which they offered there a scent of pleasant aroma to all their idols.  
_____________________________________________________________________________ 

DNYNE  DNNY  UX@D-Z@  IZZPE  MDILR  ICI-Z@  IZIHPE 14 

:DEDI  IP@-IK  ERCIE  MDIZEAYEN  LKA  DZLAC  XACNN   

†́Lµ ̧÷E †́÷́÷¸  —¶š´‚́†-œ¶‚ ‹¹Uµœ´’̧‡ �¶†‹·�¼” ‹¹…́‹-œ¶‚ ‹¹œ‹¹Š´’̧‡ …‹ 

– :†́E†́‹ ‹¹’¼‚-‹¹J E”¸…́‹̧‡ �¶†‹·œŸƒ̧ Ÿ÷ �¾�̧A †́œ´�̧ƒ¹C šµA¸…¹L¹÷  
14. w’natithi ‘eth-yadi `aleyhem w’nathati ‘eth-ha’arets sh’mamah um’shamah 
mimid’bar Dib’lathah b’kol mosh’botheyhem w’yad’`u ki-‘ani Yahúwah. 
 

Eze6:14 So throughout all their habitations I shall stretch out My hand against them  

and make the land more desolate and waste than the wilderness toward Diblah;  

thus they shall know that I am JWJY. 
 

‹14› καὶ ἐκτενῶ τὴν χεῖρά µου ἐπ’ αὐτοὺς καὶ θήσοµαι τὴν γῆν εἰς ἀφανισµὸν  
καὶ εἰς ὄλεθρον ἀπὸ τῆς ἐρήµου ∆εβλαθα ἐκ πάσης τῆς κατοικίας αὐτῶν·   
καὶ ἐπιγνώσεσθε ὅτι ἐγὼ κύριος.    
14 kai ekten� t�n cheira mou epí autous kai th�somai t�n g�n  

And I shall stretch out my hand against them, and I shall make the land  

eis aphanismon kai eis olethron apo t�s er�mou Deblatha ek pas�s t�s katoikias aut�n;   
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for extinction; even for ruin from the wilderness of Diblath of all their habitation. 

kai epign�sesthe hoti eg� kyrios.   

And you shall realize that I am YHWH.    
 


